Załącznik nr 5 do dokumentacji programowej


KARTA PRZEDMIOTU 

I. Dane podstawowe

	Nazwa przedmiotu
	PNJN – Warsztat tłumacza pisemnego i ustnego

	Nazwa przedmiotu w języku angielskim
	Practical Education of Dutch Language – 
Translation and interpreting Workshop

	Kierunek studiów 
	Filologia Niderlandzka

	Poziom studiów (I, II, jednolite magisterskie)
	II-magisterskie

	Forma studiów (stacjonarne, niestacjonarne)
	stacjonarne

	Dyscyplina
	językoznawstwo

	Język wykładowy
	niderlandzki i polski


	Koordynator przedmiotu/osoba odpowiedzialna
	dr Agnieszka Flor-Górecka


	Forma zajęć (katalog zamknięty ze słownika)
	Liczba godzin
	semestr
	Punkty ECTS

	ćwiczenia
	30 
	Rok I, semestr 1 
	2

	ćwiczenia
	30
	Rok I, semestr 2
	3


	Wymagania wstępne
	1. Bogactwo słownictwa w języku polskim i języku niderlandzkim i znajomość języka niderlandzkiego na poziomie B2

	
	2. Samodzielne wykonywanie tłumaczeń różnorodnych tekstów, zarówno formalnych, jak i nieformalnych w języku niderlandzkim

	
	3. Samodzielne oglądanie TV, chat, skype w języku niderlandzkim 


.
II. Cele kształcenia dla przedmiotu 

	1. Wiedza na temat tłumaczeń pisemnych i ustnych w Polsce, Belgii i Niderlandach

	2. Warunki bycia tłumaczem w Polsce, Belgii i Niderlandach


III. Efekty uczenia się dla przedmiotu wraz z odniesieniem do efektów kierunkowych

	Symbol
	Opis efektu przedmiotowego

Student:
	Odniesienie do efektu kierunkowego

	WIEDZA

	W_01
	zna rodzaje tłumaczeń pisemnych i ustnych
	K_W11

	W_02
	zna warunki nabycia uprawnień, aby zostać tłumaczem w Polsce, Belgii i Niderlandach
	K_W11

	UMIEJĘTNOŚCI

	U_01
	umie samodzielnie zdobywać wiedzę 
	 K_U15 

	U_02
	umie swoją wiedzę wykorzystać i przedstawić ją innym
	K_U15 K_U16

	KOMPETENCJE SPOŁECZNE

	K_01
	potrafi pracować indywidualnie i zespołowo
	K_K03


IV. Opis przedmiotu/ treści programowe

Student zostanie zaznajomiony z: poziomem opanowania języka ojczystego i obcego w celu bycia tłumaczem; rodzajami tłumaczeń pisemnych i ustnych; słownikami różnego rodzaju, maszynami i programami tłumaczeniowymi; możliwościami kształcenia w Polsce , Belgii i Niderlandach; organizacjami zrzeszającymi tłumaczy; możliwościami pracy w Polsce, Belgii i Niderlandach; wymogami przy egzaminie pisemnym i ustnym na tłumacza przysięgłego w Polsce; działalnością biur tłumaczeń; stroną finansową zawodu tłumacza; marketingiem związanym z zawodem tłumacza. 
V. Metody realizacji i weryfikacji efektów uczenia się
	Symbol efektu
	Metody dydaktyczne

(lista wyboru)
	Metody weryfikacji

(lista wyboru)
	Sposoby dokumentacji

(lista wyboru)

	WIEDZA

	P_W1

P_W2


	Praca w grupie, 
Praca w parach

indywidualna
	Prezentacja
	Karta oceny prezentacji

	UMIEJĘTNOŚCI

	P_U1

P_U2

	Praca w grupie, 
Praca w parach

indywidualna
	Prezentacja
	Karta oceny prezentacji

	KOMPETENCJE SPOŁECZNE

	P_K1


	Praca w grupie, 
Praca w parach 

indywidualna
	Prezentacja
	Karta oceny prezentacji


VI. Kryteria oceny

Podstawę zaliczenia stanowią:

- wszystkie zadania domowe przedstawione w terminie;
- prezentacja dla grupy wybranego zagadnienia 
- obecność na zajęciach – dopuszczalna 1 (nieusprawiedliwiona) nieobecność;
- aktywny udział w zajęciach.
VII. Obciążenie pracą studenta

	Forma aktywności studenta
	Liczba godzin

	Liczba godzin kontaktowych z nauczycielem 


	30 (SZ) + 30 (SL)

	Liczba godzin indywidualnej pracy studenta
	30 (SZ) + 60 (SL)


VIII. Literatura

	Literatura podstawowa:

	Materiały własne, autorskie koordynatora przedmiotu

	Strony internetowe instytucji zrzeszających tłumaczy  

	Strony internetowe instytucji dotyczących tłumaczy w Belgii i Niderlandach

	Strona Ministerstwa Sprawiedliwości

	Strony internetowe: Google, DeepL, Glosbe, Eur-Lex; IATE

	Ustawy dotyczące zawodu tłumacza w Polsce

	Literatura uzupełniająca:

	Polszczyzna, głuptasie. dylematy poprawnościowe i ciekawostki – Maciej Malinowski

	www.obcyjezykpolski.pl


